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  der Retthütung 
 Gelegenheit der Rettung und Hütung 
 Frist des Heils 

Die Zeitspanne der sozialen Hilfe 

 
1.)  1.) 

 pt pr no ma pl 

 Sun&ergou/ntej 
Als zusammen-Mitwirkende 

 gemeinsam-Mitwirkende 
 gemeinsam-Mitarbeitende 
 Mitarbeitende

zs 

 
  

de. kai. 
aber auch 

 
a, a1, B, C, R: 1 p pl pr [D, F, G, P 046: 

|para&kalou/men|  
|beiseite-rufen wir| [sind wir 

|zu einer Ermahnung beiseite-rufen wir|  
|herbei-rufen wir|  

|als Herbeigeführte-einladen wir|  
|aufmuntern wir|  

|Zuspruch geben wir|  
|anmahnen wir|  

 
pt pr no ma pl]  

@para&kalou/ntej# mh. 
beiseite-Rufende] nicht 

[zu einer Ermahnung beiseite-Rufende]  
[herbei-Rufende]  

[als Herbeigeführte-Einladende]  
[Aufmunternde]  

[Zuspruch Gebende]  
[Anmahnende],  

 
prp ak aj ak ne 

eivj keno.n 
hinein in Leeres 

h
in Vergebliches 

h
als Inhaltsloses 

 
 ak fe 

th.n ca,rin 

die Befreudung 
 Freudebereitung 
 Gnade 
 Gnadendarreichung 
 Gunst 
 Begünstigung 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 

 Gottes 

 
 if a2 md dp kt 

 de,xasqai 
daß (de facto) individuell zu empfangen 

 (de facto) individuell in Empfang zu nehmen 

 
 prp ak 

  
bestimmt ist es hinein in 

 
h
für 

 
a, C: 1 p pl ak 

|h`m̀a/j| 
|uns| 

 
[a1, B, D, F, G, R, P 046: 2 p pl ak] 

@ùma/j# 
[euch]. 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Aber als gemeinsam Mitwirkende mahnen wir auch an, 
daß es 

h
für euch bestimmt ist,“ 

1
aL, Codex Claromontanus, Codex Augiensis, Codex Boernerianus und Papyrus 046schreiben: 

„Als gemeinsam Mitwirkende aber sind wir auch Anmahnende, 
daß es 

h
für euch bestimmt ist,“ 

 

Die 

 
Zeitspanne 

 
der 

 
Rettung 

 
und 

 
Hütung 

 
 
 

1
Als 

 
1
gemeinsam 

 
1
Mitwirkende 

 
1
aber 

 
1
mahnen 

 
1
wir 

 
1
auch 

 
1
an, 

 
1
daß 

 
1
es 

 
1h

für* 

 
1
uns* 

 
1
bestimmt* 

 
1
ist,* 

 
1
die 

 
1
Gnade 

 
1
des 

 
1
Gottes 

 
1
(de facto)

a 

 
1
individuell 

 
1
nicht 

 
1
hinein 

 
1
in 

 
1
Leeres 

 
1
in 

 
1
Empfang 

 
1
zu 

 
1
nehmen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 3.9 
 
 
 
 

2 Kor 5.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

weil 

wir 

mitdenken 

sollen, 

auch 

aufgrund 

des 

Auserwählung 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 15.10 
Heb 12.15 

 

 



25. Oktober 2025  2 Kor 6.1-18  
14. September 2009-19. September 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

116 

2.)  2.) 
3 p pr   

le,gei ga,r  
Wortet er denn : 

Als Wort gebraucht er   
Sagt er   

 

prp dt a: dt ma  

  |kairw/| de.| 
In |dieser Gelegenheit aber| 

Infolge von  |Frist|  
  |Zeitspanne|  

 

[a1, B, C, R: dt ma  

 @kairw/|  

[der Gelegenheit der 
 [Frist]  
 Zeitspanne]  

 

aj dt ma] 1 p a1 kt 

dektw/|# evp&h,kousa, 
empfangbaren] (de facto) allgebiets-erhöre ich 

[empfangsgeeigneten,] (de facto) höre
2
-auf

1
 ich 

 

prp gn 2 p gn  prp dt 

 sou kai. evn 
gebiets deiner und in 

 dich,   
 

 dt fe  gn fe 

 h`me,ra|  sw&thri,aj 
dem Tag der Rett-Hütung 

  der Rettung-und Hütung 
  des Heils 
  der sozialen Hilfe 

 

1 p a1 kt 

evboh,&qhsa, 
(de facto) mich auf lautes Rufen hin-herbeieilend in Bewegung setze ich 

(de facto) Hilfe-setze ich 

(de facto) helfe ich 
 

3 p dt ma  

soi  
dir ! 

 

2 p a2 md ig / ij  

ivdou.  
(Jetzt) individuell gewahre du !: 

(Jetzt) individuell wahrnehme du  
 

   no ma  

nu/n   kairo.j  
Nun ist sie die Gelegenheit die 

   Frist  
   Zeitspanne,  

 

aj no ma  

euv&pro,s&dektoj  
wohl-herzu-empfangbare ! 

mit Wohlgefallen-herzu-empfangbare  
 

2 p a2 md ig / ij  

ivdou.  
(Jetzt) individuell gewahre du !: 

(Jetzt) individuell wahrnehme du  
 

   no fe 

nu/n   h`me,ra 
Nun ist er der Tag 

 

 gn fe  

 sw&thri,aj  
der Rett-Hütung ! 
der Rettung-und Hütung.  

des Heils  
der sozialen Hilfe  

 
1
aL,1. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„In der empfangsgeeigneten Zeitspanne erhöre ich dich (de facto)
a
,“ 

 

Denn 

er 

gebraucht 

als 

Wort: 

1
Aber 

1
in 

1
dieser 

1
Zeitspanne 

1
erhöre 

1
ich 

1
dich 

1
(de facto)

a
, 

und 

im 

Tag 

der 

Rettung 

und 

Hütung 

helfe 

ich 

dir 

(de facto)
a
! 

Nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr!: 

Nun 

ist 

die 

mit 

Wohlgefallen 

herzu 

empfangbare 

Zeitspanne! 

Nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr!: 

Nun 

ist 

der 

Tag 

der 

Rettung 

und 

Hütung! 

 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 49.8 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 3.8+15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 4.19-21 
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Das 

 
typische 

geschlagene 
vorbildliche 

 
Verhalten 

 
von 

 
denen 

 
des 

 
Einsetzers 
Absetzers 

Schauenden 
Gottes 

 
3.)  3.) 

*Hilfszeitwort pna ak fe 

 mh&de&mi,an 
Sind wir nicht-aber-auch eine 

 nicht-aber-auch ein 
 nicht-aber-auch einen 

 

prp dt pn dt ne 

evn mh&d&eni. 
in nicht-aber-einem 

 

pt pr no ma pl ak fe 

dido,ntej pros&koph,n 

Gebende Möglichkeit zum Anhauen 
 Anstößiges, 
 Anlaß zum Anstoß 

 

  

i[na mh. 
auf daß nicht 

 

3 p a1 kj ps dp kt 

mwmhqh/| 
(de facto) bemakelt werden würde / kann / sollte es / er / sie 

(de facto) des Makels bezichtigt werden würde / kann / sollte es / er / sie 
 

 no fe 

h̀ dia&koni,a 

das durch-Staub Gehen 
das durchweg-mit Staub in Berührung Kommen 
der Dienst, 
die Dia-Konie 

 

 

Das 

vorbildliche 

Verhalten 

von 

denen 

des 

Gottes 

 

Wir 

sind* 

aber 

auch 

nicht 

ein 

Anstößiges 

Gebende, 

ja 

in 

nicht 

aber 

einem, 

auf 

daß 

der 

Dienst 

(de facto)
a
 

nicht 

des 

Makels 

bezichtigt 

werden 

würde, 

 
 
 
 
 
 

*e: 

Hinzufügung 

eines 

Hilfszeitwortes 
sonst 

vor 

oder 

nach 

einem 

Partizip 

üblich, 

hier 

weggelassen, 

bei 

Paulus 

sonst 

nur 

Gal 2.11 

 

 
Röm 14.13 
1 Kor 10.32 
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4.)  4.) 
 prp dt 

avllV evn 
etwas anderes ist bestimmt in 

sondern  

 
pna dt ne  

panti.  
allem als 

 
a, C, P 046: pt pr no ma pl 

|sun&ista,ntej| 
Zusammen-Standgebende 

Kon-statierende 
Empfehlende 

 
[a2, R: aS] [B: aS] 

@sun&istw,ntej# @sun&ista,nontej# 
 

1 p pl ak ma  

e&̀autou.j w`j 
uns-selber als 

 
 gn ma 

 qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes 

 
no ma pl 

dia,&konoi 
durch-Staub Gehenden 

durchweg-mit Staub in Berührung Kommenden 
Diener 

Dia-kone 

 
 

 
: 

 
prp dt dt fe 

evn ùpo&monh/| 
In Unten-Bleiben 
 unter dem Auferlegten-Bleiben, 
 unten-Ausharren 
 unter dem Auferlegten-Ausharren 
 Erdulden 

 
 aj dt fe 

 pollh/| 
ja Vielen, 

 
prp dt dt fe pl 

evn qli,yesin 

in Drängnissen 
 Bedrängnissen, 
 Drangsalen 

 Zusammenpferchungen 

 
prp dt dt fe pl 

evn avn&a,gkaij 
in Hinauf-Pressungen 
 Nöten 
 Notwendigkeiten 
 Nötigungen 
 Zwangslagen 
 Zwangsläufigkeiten 

 
prp dt dt fe pl 

evn steno&cwri,aij 
in Raum

2
-Engen

1 

 räumlichen
2
-Einengungen

1
, 

 Erdrückungen 
 

 

sondern 

 
indem 

 
wir 

 
in 

 
allem 

 
uns 

 
selber 

 
(fortlaufend)

pt 

 
als 

 
Gottes 

 
Diener 

 
empfehlen: 

 
In 

 
vielen 

 
unter 

 
dem 

 
Auferlegten 

 
Bleiben, 

 
in 

 
Bedrängnissen, 

 
in 

 
Nöten, 

 
in 

 
räumlichen 

 
Einengungen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 4.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 4.1 
2 Kor 11.23 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 12.12 
Apg 16.23 
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5.)  5.) 
prp dt dt fe pl 

evn plhgai/j 
in Plagen, 

 

prp dt dt fe pl 

evn fulakai/j 
in Gewahrsamen 
 Verwahrungen, 
 Obhute 

 

prp dt  

evn  
in den 

 

dt fe pl 

av&kata&stasi,aij 
Un-Herab-Ständen 

allbezüglichen-Nichteinordnen-eines sich unter Autorität zu stellenden Standes
 

entsprechenden
2
-Un

1
-Beständigkeiten

3 

un-angemessenen-Zuständen {der Unordnung} 
Aufruhren, 

 

prp dt  

evn  
in den 

 

dt ma pl prp dt 

ko,poij evn 
Sich-Zerhauen in 
Sich-Ermüden  
Ermüdungen  

ermüdenden Anstrengungen,  
 

Variante 1: dt fe pl 

 avgr&u&pni,aij 
den über

2
-geistet

3
-Geführtseienden

1 

 Schlaf
2
-im Umherführländern

1 

 Feld-Schlafen 
 Schlaf

2
-im Feld

1
 ohne Bequemlichkeiten 

 Schlaf
2
-an wilden

1
 Orten

 

 Wachsamkeiten 
 hy

2
-pnotisiert

3
-Geführtseienden

1 

 

Variante 2: dt fe pl 

 @avg&ru&pni,aij# 
[den sich geistlich

3
-im Deichseln

2
-Führenlassen

1
] 

 [sich geistlich
3
-im Bergen

2
-Führenlassen

1
] 

 

prp dt dt fe pl 

evn nh&stei,aij 
in fortwährenden nicht-Essen 
 fortwährenden Fasten, 

 

 

in 

 
Plagen, 

 
in 

 
Verwahrungen, 

 
in 

 
Aufruhren, 

 
in 

 
ermüdenden 

 
Anstrengungen, 

 
im 

 
Schlaf 

 
an 

 
wilden 

 
Orten, 

 
in 

 
fortwährenden 

 
Fasten, 

 

 
 
 
 
 
 

2 Kor 11.23-27 
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6.)  6.) 
prp dt  dt fe 

evn  a`g&no,thti 
in dem vom Denken

2
-Geführtsein

1 

infolge von dem vom Begreifen
2
-Geführtsein

1 

 dem Lauteren 
 der lauteren Gesinnung 
 dem Keuschen 
 der keuschen Gesinnung 

 
prp dt  dt fe prp dt  

evn  gnw,sei evn  
in dem Wissen, in dem 

infolge von    der 
    der 

 
dt fe prp dt  

makro&qumi,a| evn  

fernsein-von Zorngefühl in der 
Grimm

2
-Ferne

1 
infolge von dem 

Langmut  der 
  der 

 
dt fe 

crhsto,thti 
Fähigkeit des Gebrauch des angmessenen Handelns 

bedarfsgerechten Handeln 
Milde 

Wohltat 

 
prp dt  dt ne 

evn  pneu,mati 
in dem Geist, 

infolge von der Atmung 

 
 aj dt ne 

 a`gi,w| 
dem zur Führung Geeigneten 

der zur Führung Beauftragten, 
 Heiligen 
 zur Verfügung Stehenden 

 
prp dt  

evn  
in der 

 
dt fe  

avga,ph|  
befähigten richtigen Wegführung, der 

Führungsberechtigung  
Liebe  

 
aj dt fe 

avn&upo&kri,tw| 
un-unten-Geurteilten 

nicht-unterhalb einer versteckten Maske-Beurteilten 
nicht-unter dem nach außen Dargestellten ein anderes-persönliches Urteil Verbergenden 

un-unten-Gerichteten 
nicht-unterhalb einer versteckten Maske-gerichteten 

nicht-unter dem nach außen Dargestellten ein anderes-persönliches Richten Verbergenden 
Un-Geheuchelten, 

ohne-Schauspiel seienden 
 

7.)  7.) 

prp dt  dt ma 

evn  lo,gw| 
in dem Wort 

infolge von dem Erwogenen 
 dem Erwählten 
 der Rechnungslegen 
 dem Logos 
 der Logik 

 
 gn fe prp dt 

 av&lhqei,aj evn 
der Un-Verhohlenheit in 

dem Gemahlenen infolge von 
der Wahrheit,  

 
 dt fe  gn ma 

 duna,mei  qeou/ 
dem Vermögen des Einsetzers 
dem Können  Absetzers 
der Macht  Schauenden 
der Fähigkeit  Gottes 
der Dynamik   

 

 

im 

 
vom 

 
Denken 

 
Geführtsein, 

 
im 

 
Wissen, 

 
im 

 
fernsein 

 
von 

 
Zorngefühl, 

 
in 

 
der 

 
Fähigkeit 

 
des 

 
Gebrauch 

 
des 

 
angmessenen 

 
Handelns, 

 
im 

 
zur 

 
Führung 

 
beauftragten 

 
Geist, 

 
in 

 
ungeheuchelter 

 
befähigter 

 
richtiger 

 
Wegführung, 

 
 

im 

 
Logos 

 
der 

 
Wahrheit, 

 
in 

 
der 

 
Dynamik 

 
Gottes, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 4.12 
 
 
 
 
 

2 Kor 11.6 
 
 
 
 
 
 

Gal 5.22 
Eph 4.2 

1 Thes 5.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 5.22 
Eph 4.32 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 12.9 
1 Tim 1.5 

1 Petr 1.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.19 
1 Kor 2.4 
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prp gn  

dia. tw/n 
durch die 

 
gn ne pl  

o[plwn th/j 
Rüstungen des 

Bewaffnungen der 
Waffen des 

Utensilien des 
 der 

 
gn fe  

di&kaio&su,nhj tw/n 
durchweg-Gebranntseins-insgesamt

 
der 

Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2 
 

Gesamt
3
-Gerechten

1+2 
 

insgesamt
3
-Rechtgemäßseins

1+2
  

Gerechtigkeit  
 

 gn ne pl 

 dexiw/n 
{rettenden} Empfangenden 
{südlichen} Emfangsbereiten 

 Rechten 
 

  

kai.  
und der 

 
 gn ne pl 

 avri&sterw/n 

{darauf setzenden} fest
2
-Verwünschten

1 

{angreifenden} Linken, 
{nördlichen} Linkischen 

 
8.)  8.) 

prp gn gn fe 

dia. do,xhj 
durch bewiesene und anerkannte gute Meinung 

 Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 
 Herrlichkeit 

 Beherrlichung / Verherrlichung 
 Strahlkraft 
 Ausstattung mit Lichtabstrahlung 

 Möglichkeit der Lichtausstrahlung 
 

 gn fe 

kai. av&timi,aj 
und Un-Wert 

 Wert
2
-loserachtung

1
, 

 verächtliche Behandlung 
 

prp gn gn fe 

dia. dus&fhmi,aj 
durch widerwärtige-Erklärung 

 Verlästerung 
 böse Nachrede 

 
 gn fe 

kai. euv&fhmi,aj 
und Wohl-Erklärung 

 Opportunität 
 gute Nachrede, 

 
 aj no ma pl 

w`j pla,noi 
wie Beirrende 
als Irreführende 

 
  

kai.  
und doch 

 
a, B, R, P 046:aj no ma pl [C: prp gn 

|av&lhqei/j|  
|Un-Verhohlene| [gebiets 

|Gemahlene|  
|Wahre|  

|Wahrhaftige|  
 

 gn fe] 

 @av&lhqei,aj# 
der Un-Verhohlenheit] 
[des Gemahlenen] 
[der Wahrheit], 

 

 

durch 

die 

Bewaffnungen 

des 

durchweg 

Gebranntseins 

insgesamt 

der 

{rettenden} 

Rechten 

und 

der 

{angreifenden} 

Linken, 

 

durch 

Bewährtheitsbestätigung 

und 

Anerkennung 

und 

Wertloserachtung, 

durch 

böse 

Nachrede 

und 

gute 

Nachrede, 

1
wie 

1
Irreführende 

1
und 

1
doch 

1
Wahrhaftige, 

 
 
 
 
 

Röm 13.12 
2 Kor 10.4 
Eph 6.11 

 
 
 
 
 
 

Ps 139.10 
 
 
 
 
 

{Ps 63.9} 
{Jes 41.13} 

 
 
 

{Sach 6.6} 
{Hi 23.9} 

{Prd 10.2} 
 
 

{Jos 19.27} 
 

1 Kön 22.19 
2 Chr 18.18 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.16 
Mat 27.63 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Ephraemi 

schreibt: 

„wie 

Irreführende 

und 

doch 

gebiets 

der 

Wahrheit,“ 
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9.)  9.) 
 pt pr no ma pl md/ps 

w`j av&gnoou,menoi 
als um uns nicht-Wissenlassende 

 uns nicht-Kennenlassende 
 uns nicht-Erkennenlassende 
 uns nicht-Anerkennenlassende 
 uns Verkennenlassende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Zustand) pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

  
um uns un-wissend Seiende um uns un-wissend Werdende 

Un-Bekanntseiende Un-Bekanntwerdende 
nicht-Erkanntseiende nicht-Erkanntwerdende 

nicht-Anerkanntseiende nicht-Anerkanntwerdende 
Verkanntseiende Verkanntwerdende 

 
  

kai.  
und doch 

 
pt pr no ma pl md/ps 

evpi&ginwsko,menoi 
individuell allgebiets-Wissende 

individuell gebietsumfassend-Kennende 
individuell Erkennende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

 
zum allgebiets-um uns Wissen Veranlaßtseiende 

zum gebietsumfassend-uns Kennen Veranlaßtseiende 
Erkanntseiende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

 
zum allgebiets-um uns Wissen Veranlaßtwerdende 

zum gebietsumfassend-uns Kennen Veranlaßtwerdende 
Erkanntwerdende 

 
  

w`j  
als {geistlich} 

 
pt pr no ma pl  

avpo&qnh,|skontej kai. 
Weg-Ertotende und 

weg-zu Tode Kommende,  

 
2 p a2 md ig / ij  

ivdou.  
(jetzt) individuell gewahre du !: 

(jetzt) individuell wahrnehme du  

 
1 p pl pr  

zw/men w`j 
Leben wir. Als 

 
pt pr no ma pl md/ps pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

paideuo,menoi  
uns in Verletzung Nehmenlassende in Verletzung Genommenseiende 

uns Erzüchtigenlassende Erzüchtigtseiende 
uns Erziehenlassende Erzogenseiende 

uns Ausbildenlassende Ausgebildetseiende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Vorgang)  

 kai. 
in Verletzung Genommenwerdende und 

Erzüchtigtwerdende  
Erzogenwerdende  

Ausgebildetwerdende  

 
  

 mh. 
doch nicht 

 
 pt pr no ma pl md/ps 

 qanatou,menoi 
{geistlich} uns Tötende 

- uns dem Todeswesen Ausliefernde 

 
pt pr no ma pl md/ps (Zustand) pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

  
Getötetseiende Getötetwerdende 

dem Todeswesen Ausgeliefertseiende dem Todeswesen Ausgeliefertwerdende, 
 

 

als 

 
uns 

 
Verkennenlassende 

 
und 

 
doch 

 
individuell 

 
Erkennende, 

 
als 

 
{geistlich} 

 
weg 

 
zu 

 
Tode 

 
Kommende, 

 
und 

 
nimm 

 
(jetzt)

a 

 
individuell 

 
wahr!: 

 
Wir 

 
leben. 

 
Als 

 
uns 

 
Erziehenlassende 

 
und 

 
doch 

 
nicht 

 
dem 

 
Todeswesen 

 
Ausgeliefertwerdende, 

 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 4.9-11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 14.19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 118.17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 12.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 118.18 
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10.)  10.) 
 pt pr no ma pl md/ps 

w`j lupou,menoi 
als uns Betrübenlassende 

 uns Traurigmachenlassende 
 

pt pr no ma pl md/ps (Zustand) pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

  
Betrübtseiende Betrübtwerdende, 
Traurigseiende Traurigwerdende 

 

  pt pr no ma pl 

av&ei. de. cai,rontej 
gleich-wenn aber uns Freuende, 

stets   
 

 aj no ma pl aj ak ma pl 

w`j ptwcoi. pollou.j 
als sich Geduckthabende viele 

 Arme,  
 

 pt pr no ma pl 

de. plouti,zontej 
aber viel Gebende 

 Fülle Gebende 
 Bereichernde, 
 reich Machende 

 

 pn ak ne pt pr no ma pl 

w`j mh&d&e.n e;contej 
als nicht-aber-eines Habende 

 

  aj ak ne pl 

kai.  pa,nta 
und doch alle 

 

 pt pr no ma pl 

 kat&e,contej 
Dinge von oben herab-Habende 

 gemäß-Habende 
 allbezüglich-Habende 
 in angemessener Weise-Habende. 
 in jeder Beziehung-Festhaltende 

 
Herzensverbreiterung 

 
11.)  11.) 

 no ne 

to. sto,ma 
Der Mund, 
Die Schnittseite 

 

1 p pl gn 3 p pe 

h`mw/n avn&e,w|gen 

unser, sich hinauf-geöffnet hat er 
unsere sich wieder-geöffnet hat er 

 sich oben-geöffnet hat er 
 sich geöffnet

hf
 hat er 

 

prp ak 2 p pl ak 

pro.j ùma/j( 
zu euch, 

zu hin  
 

vo vo ma pl 

 Kori,nqioi 
ihr Zugehörigen zu der Übersättigten 

 Korinther, 
 

 

 
! 
 

 no fe 

h̀ k&ardi,a 
Das auch-Betränkte 

 auch-Begossene 
 auch-Bewässerte 
 auch-Befruchtete 
 Herz 

 

a, B: 2 p pl gn [C, R: 1 p pl gn] 

|u`mw/n| @h`mw/n# 
|euer| [unser], 

 

3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

pepla,tuntai  
sich breitern ließ es gebreitert worden ist es 

sich breit machen ließ es breitgemacht worden ist es 
sich ausbreiten ließ es ausgebreitet worden ist es 
sich verbreitern ließ es verbreitert worden ist es 

 

a, B [C, R] 

  
|?| [.] 

 

 

als 

sich 

Betrübenlassende, 

aber 

stets 

uns 

Freuende, 

als 

Arme, 

aber 

viele 

Bereichernde, 

als 

nicht 

aber 

eines 

Habende 

und 

doch 

alle 

Dinge 

in 

angemessener 

Weise 

Habende. 

 

Herzensverbreiterung 

 

Unser 
d
 Mund 

hat 

sich 

zu 

euch 

hin 

wieder 

geöffnet, 

ihr 

Korinther! 

1
Ließ 

1
sich 

1
euer 

d
 Herz 

1
breit 

1
machen? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 2.9 
 
 
 
 

Eph 3.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 4.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 119.32 
 

2 Kor 6.13 
 

 

1
aL, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Unser 
d
 Herz 

ließ 

sich 

breit 

machen.“ 
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12.)  12.) 
 2 p pl pr md/ps 

ouv steno&cwrei/sqe 
Nicht euch eng-beraumen laßt ihr 

 euch räumlich
2
-einengen

1
 laßt ihr 

 euch erdrücken laßt ihr 
 

2 p pl pr md/ps (Zustand) 2 p pl pr md/ps (Vorgang) 

  
eng-beraumt seid ihr eng-beraumt werdet ihr 

erdrückt seid ihr erdrückt werdet ihr 
räumlich

2
-eingeengt

1
 seid ihr räumlich

2
-eingeengt

1
 werdet ihr 

 

prpr dt 1 p pl dt 

evn h`mi/n 

in uns, 
inmitten von  

 

2 p pl pr md/ps 2 p pl pr md/ps (Zustand) 

steno&cwrei/sqe  
euch eng-beraumen laßt ihr eng-beraumt seid ihr 

euch räumlich
2
-einengen

1
 laßt ihr erdrückt seid ihr 

euch erdrücken laßt ihr räumlich
2
-eingeengt

1
 seid ihr 

 

2 p pl pr md/ps (Vorgang)  

 de. 
eng-beraumt werdet ihr aber 

erdrückt werdet ihr  
räumlich

2
-eingeengt

1
 werdet ihr  

 

prp dt  

evn toi/j 
in den 

inmitten von  
 

dt ne pl 2 p pl gn 

spla,gcnoij ùmw/n 
Innersten eurerseits 

innersten Regungen, euren 
Eingeweiden  

 

 

 
! 
 

13.)  13.) 
prp ak ak fe 

 th.n 
Hinein in das 

h
in Richtung auf  

 

 ak fe 

de. auvth.n 
aber selbe, 

 

  

  
daß uns 

 

ak fe 

avnti&misqi,an 

an des Lohnes-statt Gebührende 
anstelle von-Lohn Gebührende 

 

  

 w`j 
sein würde es, als 

 wie 
 

 dt ne pl 

 te,knoij 
zuorts Kindern 

zu  
 

1 p pr  

le,gw  
worte ich es 

als Worte gebrauche ich  
sage ich  

 

 

 
! 
 

2 p pl a1 ps i! ig (Zustand) 2 p pl a1ps i! ig (Vorgang) 

platu,nqhte  
(Jetzt) gebreitert seid ihr (jetzt) gebreitert werdet ihr 

(Jetzt) breitgemacht seid ihr (jetzt) breitgemacht werdet ihr 
(Jetzt) ausgebreitet seid ihr (jetzt) ausgebreitet werdet ihr 
(Jetzt) verbreitert seid ihr (jetzt) verbreitert werdet ihr 

 

 2 p pl no 

kai. ùmei/j 
auch ihr 

 

 

 
! 

 

 
Ihr 

seid 

nicht 

in 

uns 

räumlich 

eingeengt, 

aber 

ihr 

laßt 

euch 

in 

den 

innersten 

Regungen 

eurerseits 

räumlich 

einengen! 
 

Aber 

h
in 

Richtung 

auf 

dasselbe, 

daß 

es 

uns 

anstelle 

von 

Lohn 

Gebührende 

sein 

würde, 

sage 

ich 

es 

wie 

zu 

Kindern! 

Werdet 

(jetzt)
a
 

auch 

ihr 

breitgemacht! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 12.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Joh 4.20 
 
 
 
 
 

1 Joh 3.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 4.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 6.11 
1 Joh 3.19 
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Falscher  richtiger 
Lügnerischer  richtiger 
Lügenhafte und richtige 

 
gemeinsamer Seinsverbund 

gemeinhabender Seinsverbund 
Gemeinschaft 

 
14.)  14.) 

 2 p pl pr i! md/ps dp 

mh. gi,nesqe 
Nicht individuell werdet ihr 

 euch entwickelt ihr 
 

2 p pl pr i! md/ps dp (Vorgang) 2 p pl pr i! md/ps dp (Zustand) 

  
zum Werden veranlaßt werdet ihr zum Werden veranlaßt seid ihr 

zum euch Entwickeln veranlaßt werdet ihr zum euch Entwickeln veranlaßt seid ihr 
 

pt pr no ma pl 

et̀ero&zugou/ntej 
euch anderweitig-Jochende 

euch in ein anderweitiges-Joch Begebende 
 

prp dt aj dt ma pl 

 av&pi,stoij 
samt Un-Treuen 

zusammen mit Treu
1
-Losen

1 

 keine-Treuebeziehung Habenden 
 nicht-Treuen 
 Miß-Trauischen 
 Un-Gläubigen 
 Un-Glaubwürdigen 

 Un-Zuverlässigen 
 

 

 
! 
 

pn no fe  no fe 

ti,j ga.r met&och. 
Welches denn Mit-Haben 

  Miteinander-Haben 
  Mitteil-Haberschaft 

 

 prp dt 

 $meta,% 
ist es zwischen 

 

 dt fe 

 di&kaio&su,nh| 
dem durchweg-Gebranntsein-insgesamt

 

der Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2 

dem Gesamt
3
-Gerechten

1+2 

dem insgesamt
3
-Rechtgemäßsein

1+2
 

der Gerechtigkeit 
 

 

kai. 
und 

 

 dt fe 

 av&nomi,a| 
dem von Gedanken

2
-losigkeit

1
 Bestimmten 

dem ohne-Bestimmung sein Wollen, 
dem keine-Bestimmung haben Wollen 
der Un-Gesetzlichkeit 
der Gesetz

2
-losigkeit

1 

 

 

h' 
oder 

 

pn no fe dt fe 

ti,j koin&wni,a 

welcher gemeinsamer-Seinsverbund 
welcher gemeinhabender-Seinsverbund 
welche Gemeinschaft 

 

 prp dt  dt ne 

 $meta,%  fwti. 
ist es zwischen dem Licht 

 

prp ak  ak ne 

pro.j  sko,toj 
zu hin der völligen Beschattung 

  Finsternis 
 

 

 
? 

 

 

Falsche 

und 

richtige 

Gemeinschaft 

 

Werdet 

individuell 

nicht 

sich 

zusammen 

mit 

keine 

Treuebeziehung 

Habenden 

in 

ein 

anderweitiges 

Joch 

Begebende! 

Denn 

welches 

Miteinanderhaben 

ist 

zwischen 

der 

Gesamtaufzeigung 

und 

dem 

ohne 

Bestimmung 

sein 

Wollen, 

oder 

welche 

Gemeinschaft 

ist 

zwischen 

dem 

Licht 

zu 

der 

Finsternis 

hin? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 7.2+3 
1 Kön 11.4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 5.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 1.4 
Eph 5.7-11 
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15.)  15.) 
pna no fe  no fe 

ti,j de. sum&fw,nhsij 
Welches aber Zusammen-Stimmen 
Welche  gemeinsame-Stimme 
Welches  Übereinstimmen 
Welche  Sym-phonik 

 

a, B, C, P 046: gn ma 

 |cristou/| 
|des sich als Brauchbar Erweisenden| 

 |Brauchbargemachten| 
 |Bedarfsgerechten| 
 |Gemilderten| 
 |Gesalbten| 
 |Bestrichenen| 
 |Christus| 

 

[R: dt ma] 

 @cristw/|# 
[dem sich als Brauchbar Erweisenden] 

 [Brauchbargemachten] 
 [Bedarfsgerechten] 
 [Gemilderten] 
 [Gesalbten] 
 [Bestrichenen] 
 [Christus] 

 

 prp ak  

 pro.j  
ist es zu hin dem / der 

 

hebr / aramÜ: ak ma 

Bel&ia,r 

Verwirrung-auslösenden Gegner / auslösenden Stadt / auslösenden Dringlicher / auslösenden Erweckung 
Vermengung-bewirkenden Gegner / -bewirkenden Stadt / -Schüren 

ohne Darüberseiendes 
Belzugehörigen Gegner / Belzugehörigen Stadt 

Gegner
2
 Bels

1
 

(entblößenden
2
-Verwirrung

1
 / verwirrtem-Jungesel) 

(sich als Vermengter-Entblößenden / vermengten Entleerenden / furchterregenden
2
 Vermengung

1
) 

Bel-iar, 
 

(NÜ) (NÜ) (NÜ) 

$Be&li&a,r% $Belia,r% $Beli&a,r% 
(zweizüngigen-Gegner) (Niederträchtigen) (niederträchtigen-Gegner) 
(zweizüngigen-Stadt) (Nichtswürdigen) (nichtswürdigen-Gegner) 

 (Nichtsnutzigen) (nichtsnutzigen-Gegner) 
(Be-li-ar) (Beliar) (Beli-ar) 

 

 

1
Aber 

1
welches 

1
Übereinstimmen 

1
des 

1
Christus 

1
ist 

1
zu 

1
Beliar 

1
hin, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kön 18.21 

 

1
aL, 

Textus Receptus 

schreibt: 

„Aber 

welches 

Übereinstimmen 

ist 

dem 

Christus 

zu 

Beliar 

hin,“ 
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 pn no fe 

h' ti,j 
oder welcher 

 
no fe  

meri.j  
Anteil ist er 

 
a, C, P 046: prp dt  

|$meta,%|  
|zwischen dem 

 
aj dt ma [B: prp gn 

|pistw/||  
Treuen| [seitens 

|in Treueverbindung Stehenden| [gebiets] 
|Treuewürdigen|  

|Vertrauenswürdigen|  
|Gläubigen|  

|Glaubwürdigen|  
|Zuverlässigen|  

 
 aj gn ma] 

 @pistou/# 
des Treuen] 

 [in Treueverbindung Stehenden] 
 [Treuewürdigen] 
 [Vertrauenswürdigen] 
 [Gläubigen] 
 [Glaubwürdigen] 
 [Zuverlässigen] 

 
prp gn  

meta.  
mit dem 

 
aj gn ma  

av&pi,stou  
Un-Treuen ? 

Treu
1
-Losen

1 
 

keine-Treuebeziehung Habenden  
nicht-Treuen  

Miß-Trauischen  
Un-Gläubigen  

Un-Glaubwürdigen  
Un-Zuverlässigen  

 

 

1
oder 

1
welcher 

1
Anteil 

1
ist 

1
zwischen 

1
dem 

1
in 

1
Treueverbindung 

1
Stehenden 

1
mit 

1
dem 

1
keine 

1
Treuebeziehung 

1
Habenden? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 10.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt: 

„oder 

welcher 

Anteil 

ist 

seitens 

des 

in 

Treueverbindung 

Stehenden 

mit 

dem 

keine 

Treuebeziehung 

Habenden?“ 
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16.)  16.) 
 pn no fe  

 ti,j de. 
Oder welcher aber 

 welcher  
 welcher  
 welche  

 
no fe 

sug&kata,&qesij 
Zusammenhang in dem-von oben Herab-Setzen 

Zusammenhang in dem-allbezüglich-Setzen 
jeweiliger-gemeinsamer-Lehrsatz 

jeweilige-gemeinsame-These 
 

 prp dt 

 $meta,% 
ist sie zwischen 

 
a, MS 0243, 1739: dt ma 

 |naw/|| 
|einem Tempel 

 
[a2, B, C, R, P 046: dt ma] 

 @naw/|# 
[dem Tempel] 

 
 gn ma prp gn 

 qeou/ meta. 
des Einsetzers mit 

 Absetzers  
 Schauenden  
 Gottes  

 
 gn ne pl  

 eivd&w,lwn  
den ganz-Gewahrbaren

 
? 

 ganz-Wahrnehmbaren  
 Idolen  
 Götze{nbilder}n  
 Abgöttern  
 Abgottbildern  

 

a, B: 1 p pl no [a2, C, R, P 046: 2 p pl no] 

|h`mei/j| @ùmei/j# 
|Wir| [ihr] 

 
 a, MS 0243, 1739: no ma pl 

ga.r  |naoi.| 
denn |die Tempel| 

 
[a2, B, C, R, P 046: no ma]  

 @nao.j#  
[der Tempel] des 

 
gn ma a, B: 1 p pl pr 

qeou/ |evsmen| 
Einsetzers |sind wir| 
Absetzers  

Schauenden  
Gottes  

 

[a2, C, R, P 046: 2 p pl pr]  

@evste#  
[seid ihr] des 

 
pt pr gn ma av 3 p a2 kt 

zw/ntoj kaq&w.j ei=pen 
Lebenden gemäß-wie (de facto) gesagt hat er 

 jeweils-wie  
 so, wie  

 
 no ma  

o ̀ qeo.j o[ti 
der Einsetzer daß 

 Absetzer : 
 Schauende  
 Gott  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Ephraemi, Textus Receptus und Papyrus 046 schreiben: 

„Oder aber welche jeweilige gemeinsame These ist zwischen dem Tempel Gottes mit Abgöttern? 
Denn ihr, ihr seid der Tempel des Gottes,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt 
„Oder aber welche jeweilige gemeinsame These ist zwischen dem Tempel Gottes mit Abgöttern? 

Denn wir, wir sind der Tempel des Gottes,“ 

 
1
Oder 

 
1
aber 

 
1
welche 

 
1
jeweilige 

 
1
gemeinsame 

 
1
These 

 
1
ist 

 
1
zwischen 

 
1
einem 

 
1
Tempel 

 
1
Gottes 

 
1
mit 

 
1
Abgöttern? 

 
1
Denn 

 
1
wir, 

 
1
wir 

 
1
sind 

 
1
die 

 
1
Tempel 

 
1
des 

 
1
Gottes, 

 
des 

 
Lebenden, 

 
so, 

 
wie 

 
der 

 
Gott 

 
(de facto)

a 

 
gesagt 

 
hat: 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 10.14+21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 3.16+17 
1 Kor 6.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 29.45 
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1 p ft prp dt 

evn&oikh,sw evn 
inne-wohnen werde ich in 

Innerlich-wohnen werde ich inmitten von 
 in Verbindung mit 

 
3 p dt ma pl  

auvtoi/j kai. 
ihnen, und 

 
prp dt 3 p dt ma pl 

  
in ihnen 

inmitten von  
in Verbindung mit  

 
a, R: 1 p ft [B, C: aS] 

|evm&peri&path,sw| @evn&peri&path,sw# 
innen-umher-treten werde ich  

inne-wandeln werde ich  
drinnen-wandeln werde ich  

 
 1 ft md (dp) 

kai. e;somai 
und selbst sein werde ich 

 
3 p gn ma pl no ma 

auvtw/n qeo.j 
ihrerseits Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauender, 
 Gott 

 
 3 p pl no ma 

kai. auvtoi. 
und sie, 

 
3 p pl ft md (dp) a, B, C, P 046: 1 p gn 

e;sontai |mou| 
individuell sein werden sie, |mein| 

 
[D, F, G, Y, R: 1 p dt] no ma 

@moi# lao,j 
[mir] Gleichsprachiges 

 Volk. 

 
1
aL, Codex Claromontanus, Codex Augiensis, Codex Boererianus, Codex Athos Laurensis und Textus Receptus schreibt: 

„werden individuell mir Volk sein.“ 

 
17.)  17.) 

 2 p pl a2 i! dp ig 

di&o. evx&e,lqate 
Wegen-dieses (jetzt) heraus-kommet ihr 

Darum  
 

prp gn  

evk  
aus der 

 
aj gn ne 3 p pl gn 

me,sou auvtw/n 
Mitte, ihrer, 

 
 2 p pl a1 ps ig (Zustand) 

kai. avf&ori,sqhte 
und (jetzt) weg-ersehen seid ihr 

 (jetzt) ab-gegrenzt seid ihr 
 (jetzt) abgesondert seid ihr 
 (jetzt) ausgesondert seid ihr 
 (jetzt) weg-horizontiert seid ihr 

 
2 p pl a1 ps ig (Vorgang)  

  
(jetzt) weg-ersehen werdet ihr !, 
(jetzt) ab-gegrenzt werdet ihr  
(jetzt) abgesondert werdet ihr  
(jetzt) ausgesondert werdet ihr  

(jetzt) weg-horizontiert werdet ihr  
 

1 p pr 

le,gei 
wortet er 

als Wort gebraucht er 
sagt er 

 
 no ma 

 ku,rioj 
der Geltende 

 Herr, 
 

 

Ich 

werde 

innewohnen 

in 

ihnen, 

und 

ich 

werde 

innewandeln 

in 

ihnen 

und 

ich 

werde 

Schauender 

ihrerseits 

sein, 

und 

sie, 

ja 

sie, 

1
werden 

1
individuell 

1
mein 

1
Volk 

1
sein. 

 

Darum 

kommet 

(jetzt)
a
 

aus 

ihrer 

Mitte 

heraus 

und 

werdet 

(jetzt)
a
 

abgesondert, 

gebraucht 

der 

Herr 

als 

Wort, 

 
 
 
 

3 Mos 26.11 
Joh 14.23 
Jer 14.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 26.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hes 37.27 
Sach 8.8 
Apk 21.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 6.17 
 
 

Heb 4.9 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 52.11 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 18.4 
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 prp gn 

kai.  
und {gebiets} 

 

 aj gn ne 

 av&kaq&a,rtou 
des nicht-allbezüglich-des Schmutzes Enthobenen 

 Un-Reinen 
 

 2 p pl pr i! md/ps 

mh. a[p&tesqe 
nichts individuell entzündet ihr 

 individuell berühret ihr 
 

2 p pl pr i! md/ps (Vorgang) 2 p pl pr i! md/ps (Vorgang) 

  
zum Entzünden veranlaßt seid ihr zum Entzünden veranlaßt werdet ihr 
zum Berühren veranlaßt seid ihr zum Berühren veranlaßt werdet ihr 

 

 

 
!, 
 

 

kav&gw. 
und-ich 

 

1 p ft md dp 

eivs&de,xomai 
selbst hinein-empfange werde ich 

selbst empfangsbereit-hineinlassen werde ich 
 

2 p pl ak 

ùma/j 
euch, 

 
18.)  18.) 

 

kai. 
und 

 

1 ft md (dp) 2 p pl dt 

e;somai ùmi/n 

selbst sein werde ich euch 
 

prp ak  

eivj  
hinein in den 

h
zu dem 

 

ak ma  

pate,ra kai. 
Vater, und 

 

2 p pl no 2 p pl ft md (dp) 

ùmei/j e;sesqe, 
ihr, individuell sein werdet ihr, 

 

3 p dt ma prp ak 

moi eivj 
mir hinein in 

 
h
zu 

 

 ak ma pl 

 ui`ou.j 
die Söhne 
den Söhnen 

 

  

kai.  
und die 

 den 
 

ak fe pl 3 p pr 

qugate,raj le,gei 
Töchter wortet er 

Töchtern, als Wort gebraucht er 
 sagt er 

 

 no ma 

 ku,rioj 
der Geltende 

 Herr, 
 

 no ma 

 panto&kra,twr 

der All-Haltende 
 allumfassend -Haltende 
 allumfassend-Haltgebende. 
 allmächtig-Haltende 

 

 

und 

{gebiets} 

des 

Unreinen 

berühret 

individuell 

nichts!, 

und 

ich 

werde 

euch 

selbst 

empfangsbereit 

hineinlassen, 

 

und 

ich 

werde 

euch 

selbst 

h
zum 

Vater 

sein, 

und 

ihr, ja ihr, 

werdet 

mir 

individuell 

h
zu 

Söhnen 

und 

Töchtern 

sein, 

gebraucht 

der 

Herr 

als 

Wort, 

der 

allumfassend 

Haltgebende. 
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2 Sam 7.14 
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